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İnsanlar veya eşya ile dolu bir yer anlamına gelen Türkçe 
sözcük, “Çok Kalabalık”tan türetilen Chockablock, 100 % 
Design’ın yeni sosyal buluşma yeri. Elli dört metre uzunlukta-
ki bir bar alanı, buluşma ve VIP alanlarını bir araya getirerek, 
güncel Türk seramiğinin kalitesi ve çeşitliliğini ortaya koyuyor. 
Chockablock, enstalasyonun ana bar alanı ve dramatik 4 met-
relik sütunlarını kaplayan çeşitli heykelsi karolardan oluşuyor. 
Türk seramik ürünlerinin kalitesini, güçlü tasarım değerleri-
ni ve yenilikçiliğini yansıtan Azman’ın tasarım yaklaşımı çok 
yaratıcı; kendisinin düşünüş tarzı, Londra’daki Alexander 
McQueen Flagship Store’da ve Victoria&Albert Müzesi’ndeki 
Vivienne Westwood sergisinde olduğu gibi, kendisinin önceki 
projelerinde görülebiliyor. Enstalasyonun tasarımı hakkında 
görüş bildirirken, Ferhan Azman şöyle diyor: 
“Türkiye’de seramik üreticileri, çok çeşitli ve teknik açıdan 
sofistike karo ve sağlık gereçleri üretiyorlar. Bu yıl % 100 
Design’daki uluslararası pavyon için yaptığımız tasarımda 
dramatik ve beklenmedik şekillerde kullandığımız bazı merak 
uyandırıcı ürünler seçtik.” 
100 % Design’da Uluslararası Pavyondaki Turkishceramics 
Enstalasyonu, 18-21 Eylül 2013 arasında gezilebiliyordu. 

Derived from the Turkish word ‘Çok Kalabalık’ meaning a place 
that is full of people or things, Chockablock is the new social 
destination for 100% Design. The 54 metre long bar showcases 
the quality and variety of contemporary Turkish ceramics, in-
tegrating a bar space, meeting and VIP areas. Chockablock is 
made up of a variety of sculptural tiles covering the installa-
tion’s main bar area and dramatic 4 metre columns. Reflect-
ing the quality, strong design values and innovation of Turkish 
ceramic products, Azman’s design approach is highly-curated 
and creative; her design thinking can be seen in the practice’s 
previous projects such as the Alexander McQueen Flagship 
Store in London and the Vivienne Westwood exhibition at the 
Victoria & Albert Museum. Commenting on the installation’s 
design, Ferhan Azman said:
“Ceramic  manufacturers  in  Turkey  are  producing  tiles  and  
sanitary  ware  of  great  variety  and technical sophistication. 
In our design for the International Pavilion at 100% Design this 
year, we have chosen some intriguing products which we’ve 
used in dramatic and unexpected ways.”The Turkishceramics 
installation at the International Pavilion at 100% Design had 
been visited between 18-21 September 2013.
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Turkishceramics
Turkishceramics, Türkiye’deki seramik üretici ve ihracatçıları-
nın tanıtım grubu. Otuz ayrı şirketi temsil eden grubun misyo-
nu, yurt dışında Türk seramiğinin bilinmesini artırmak ve Türk 
seramik kaplama malzemeleri ve sağlık gereçlerinin kalitesini 
iletmek. 
Türkiye’de seramik üretiminin uzun bir geçmişi ve zengin bir 
geleneği var. İlk seramikler, 8000 yıl kadar önce Anadolu’da 
yapılmış. Türk seramik üreticileri, bugün bu yenilikçilik gelene-
ğini yaratıcı bir yaklaşım ve hem profesyonel, hem de tüketici 
pazarları için geniş bir yelpazede ürünler ile devam ettirmek-
ten gurur duyuyor. 
Turkishceramics 1997’de de Orta Anadolu İhracatçılar Birliği 
ve Türk Seramik Federasyonu’nun desteği ile Ekonomi Bakan-
lığı Müsteşarlığı’nın desteği ile kuruldu.

Turkishceramics
Turkishceramics is the promotion group for ceramic manufac-
turers and exporters in Turkey. Representing over 30 individual 
companies, the group’s mission is to raise awareness of Turk-
ishceramics abroad and communicate the quality of Turkish 
ceramic tiles and sanitary ware.
Ceramic production in Turkey has a long history and rich tradi-
tion, with the first ceramics being created in Anatolia over 8000 
years ago. Turkish ceramic producers are proud to continue this 
tradition of innovation today with a creative approach and a 
broad range of products for both the professional and consum-
er markets. Turkishceramics was established in 1997 under the 
auspices of the Undersecretariat of the Ministry of Economy 
with the support of the Central Anatolian Exporters Union and 
the Turkish Ceramics Federation.

Turkishceramics, 30’dan fazla imalatçı ve ihracatçıyı temsil ediyor. 
Turkishceramics’in temsil ettiği firmalar şunlar: 
Turkishceramics represents over 30 manufacturers and exporters. 
Turkishceramics represents:
Creavit Doğvit ECE
Ege Vitrifiye
Esvit
Güral Vitrifiye
Idevit Kale Sanovit
Serel
Turkuaz Seramik
VitrA
Turavit Turan
Euroser
Altin Çini Seramik
Bien Seramik
Dura Tiles
EGE Seramik Graniser Seramik Granist
Hitit Seramik
Kütahya Seramik Pera Seramik Serapool Seramiksan Seranit
Söğütsen Seramik Tamsa Seramik Termal Seramik Umpaş Seramik 
Uşak Seramik Yurtbay Seramik Yüksel Seramik Anka Seramik

Seramik malzeme kullanımının avantajları nelerdir?
Seramik, doğası gereği tasarımcıya hem projelendirme hem de uygulama aşamasında özgürlük tanıyan bir malzeme. Farklı form, boy-
ut ve renk çeşitliliğinden dolayı seramik tasarımcıya konsept geliştirme ve konsepti mimariye döndürme aşamasında değişken bir 
platform sunuyor. Seramik taşıması ve depolaması kolay bir malzeme olduğu gibi kullanıcı açısından da bakımı kolay ve ömrü uzun. 
Chockablock fuar ziyaretçilerine sosyal bir alan sunmak için tasarlandı. Mekanın doğası gereği hem yatay hem de dikey düzlemde geniş 
yüzeyler yaratarak, ziyaretçinin malzemeyle olan iletişimini kuvvetlendirmeyi amaçladık. Bu noktada tüm yüzeylerde kullanılan farklı 
seramik karolar elde etmek istediğimiz renk ve doku çeşitliliğini en iyi şekilde sağladı.
What is the advantage of using ceramic? 
Ceramic, by its nature, is a material affording freedom to the designer both in the design and also application stages. Thanks to the 
diversity of different forms, sizes and colors, ceramic offers a variable platform to the designer in the stage of concept development and 
transforming the concept into architecture. Ceramic is not only a material easy to transport and store, it’s easy to maintain and has a 
long life span for the user. Chockablock was designed to offer exhibition visitors a social area. Because of the nature of the venue, we 
sought to reinforce the visitor’s communication with the material, creating broad surfaces both in horizontal and also vertical plains. At 
this point, the various ceramic tiles used on all surfaces achieved the color and texture diversity we strive to obtain in the best manner. 

tasarım design

FERHAN AZMAN / TASARIMCI•DESIGNER
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MEKANIN
SESi
Sound of Space

Yazan / By : Nil & İsmail Eyler

etkinlik event
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Platon, mekânı, içinde nesnelerin yer aldığı bir tür kap olarak 
tasavvur eder. Buna göre mekân, içinde barındırdıklarından 
bağımsız, değişmez bir dış sınırdan ibarettir. Bugünkü mekân 
kavrayışımızın bu türden bir anlayışta temellendiğini söyle-
mek yanlış olmaz. Mekân genellikle duvar, kapı, pencere gibi 
yapısal bileşenler üzerinden tarif edilir. Bu bileşenler bir araya 
gelerek mekânı oluşturur.
Oysa mekân, yalnızca bir dış sınırdan ibaret değildir. Bir 
mekânın boyutları, rengi, ışığı, sıcaklığı, kokusu, akustiği, 
içindeki nesnelerin miktarı ve karakteri gibi sayısız nitelik 
o mekânı inşa eder. İnsan bir mekâna girdiği andan itibaren, 
tüm bu nitelikler birleşerek o mekânın deneyimini oluşturur. 
Mekân, yapısal bileşenlerin sınırladığı alan ile o alan içinde 
gerçekleşen her şeyin ayrılmaz bütünselliğinden müteşek-
kildir. Bu yüzden, mekânda gerçekleşen her değişim o mekânı 
başka bir mekâna dönüştürür. 
2. IABA Uluslararası Antalya Mimarlık Bienali’nin Deneysel 
Mimarlık bölümü kapsamında gerçekleştirilen “Mekânın Sesi” 
isimli proje, yukarıda sözü edilen bütünsel mekân kavrayışının 
ifadesi olmayı amaçlar. Proje, interaktif bir ses enstalasyonu 
aracılığıyla, mekânın bütünselliği içinde gerçekleşen farklılaş-
maları görünür/duyumsanabilir kılar. 
Proje kapsamında, Antalya Kaleiçi’nde yer alan Alp Paşa 
Otel’in iç avlusunda bulunan bir mekan, tavana yerleştirilen 
video kameralar aracılığıyla sürekli bir şekilde track edilir, “iz-
lenir”. Amaç, bu mekânın bütünselliği içindeki tüm farklılaş-
maları sessel değişimlere tercüme etmektir. İzleyici mekâna 
adım attığı anda, daha önce orada olmayan bir ses duyulma-
ya başlar. Bu; melodik olmayan, mekânın genel karakteri ile 
ilişkilendirilebilecek ‘organik’ bir sestir. Giren izleyici mekân 
içinde hareket ettikçe bu sesin üç niteliği (tonu, parlaklığı ve 
rezonansı) izleyicinin konumuna bağlı olarak değişir. İkinci ve 
üçüncü izleyici mekâna girdiğinde iki yeni ses daha ortaya çıkar 
ve genel ses seviyeleri yükselir. İlk ses derinden gelen atmos-
ferik bir ses iken ikinci ve üçüncü sesler giderek daha keskin 
tınıları barındıran seslerdir. Üç kişi mekânda hareket ettikçe 
bu seslerin nitelikleri, 
farklı kombinasyonlar 
halinde değişir.  
Bu süreç şöyle bir tek-
nik ile üretilir: Tavanda 
bulunan iki adet ka-
mera, mekânda ger-
çekleşen hareketleri 
algılayan bir programa 
(Processing) bağlı ola-
rak çalışırlar. Mekâna 
giren her yeni izleyici 
farklı bir sesi aktive 
eder. İzleyici mekâna 
girdiği andan itibaren 
program, izleyicinin 
mekân içinde daha ön-
ceden tanımlanmış üç noktaya olan uzaklığını ölçmeye başlar. 
Bu üç nokta, mekânın üç ayrı bileşenidir. Üç noktanın her biri, 
kişinin aktive ettiği sesin farklı niteliklerini kontrol eder. Kişi ve 
bu noktalar arasındaki mesafe değiştikçe sesin ilgili nitelikleri 
değişir. Böyle bir bağlamda mekân da ses de eşzamanlı olarak 
sürekli yeniden üretilir. Mekanın sesi, duyulur hale gelir.
(Programlama: Stefan Kuzaj - www.tentactile.com )

Platon imagines space as a sort of container which has objects 
in it. Accordingly, space comprises of an unchanged outer bound-
ary independent of what it contains. It shouldn’t be wrong to say 
that our space concept today is based on this type of an under-
standing. Space typically is defined over structural components 
like walls, doors or windows. These components create space 
coming together. 
Yet, space is not just an outer boundary. The dimensions, color, light, 
temperature, aroma, acoustics of a space and countless qualities 
like the quantity and character of the objects within construct that 
space. Starting from the moment one enters a space, all these qual-
ities combine to form  the experience of that space. Space comprises 
the whole of the area bound by structural components and every-
thing occurring in that space. Therefore, every change occurring in 
the space transforms that space into another one. 
The project titled “Sound of Space” realized  under 2nd IABA 
International Antalya Architecture Biennial Experimental Archi-
tecture section seeks to be the expression of the integral space 
concept mentioned above. The project, via an interactive sound 
installation, renders the differentiations occurring within the in-
tegrity of space visible/sensible. 
Under the project, a space located in the Inner Yard of Alp Paşa 
Hotel at Antalya Kaleiçi is “tracked“ continuously via video cam-
eras placed on the ceiling. The purpose is to translate all differen-
tiations within the integrity of the space into changes in terms of 
sound. The view, the moment the viewer steps into the space, a  
sound which was never there previously starts to be heard. This 
is an organic sound which could be related to the general char-
acter of the space which is not melodical. As the entering viewer 
starts moving in the space, the three qualities of this sound (tone, 
intensity and resonance) changes depending on the location of 
the viewer. As a second and third viewer enters the space, two 
new sounds appear and overall, sound levels rise. While the first 
sound is an atmospheric one from the deep, the second and third 
sounds are those accommodating increasingly sharper tones. 
As three persons move within the space, the qualities of these 
sounds change in different combinations. 

This process is achieved 
by the following: Two 
cameras on the ceiling 
run connected to a pro-
cessing program per-
ceiving the movements 
taking place in the space. 
Each new viewer enter-
ing the space activates 
a different sound. Start-
ing from the moment the 
viewer enters the space, 
the program starts to 
measure the distance 
of the viewer to three 
points previously defined 

within the space. These three points are two different compo-
nents of the space. Each one of the three points control different 
qualities of the sound activated by the person. As the distance 
between the person and these points changes, the relevant qual-
ities of the sound changes. In this context, both the space and 
also the sound are reproduced continuously and simultaneously. 
The sound of the space becomes audible. 
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Hazırlayan / Prepared by : Yağmur Yıldırım, Mimar / Architect
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Fotoğraflar / Photos : Servet Dilber
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“Anne, Ben Barbar Mıyım?” başlığını taşıyan 13. İstanbul 
Bienali, kent ve kamusallığı sorguya açan teması ile 
öncesinde çok konuşuldu, sergi süresince çok tartışıldı ise 
de beş haftanın ardından sessiz sedasız bitiverdi.Although 
13th Istanbul Biennial entitled “Mom, am I Barbarian?” 
was talked about before and debated upon a lot during the 
exhibition with its theme questioning the city and public 
domain, it came to an end after five weeks with a thud. 

etkinlik event

Elmgreen & Dragset, İstanbul Günlükleri, 
Istanbul Diaries



Lale Müldür’ün kitabı ile aynı ismi taşıyan sergi, edebiyat-
görsel sanat/dil-sanat ilişkisine göz kırparken, bu yolla kent 
(polis) ve kentli-vatandaş ekseninde “barbar”ın, lengüistik bir 
dalışla “ötekinin, yabancının, en dışlanmış ve bastırılmışın”, 
imi üzerinden kamusal alan söyleminde “yeni bir toplumsal 
sözleşme hayalinin mümkünlüğü”nü sorma iddiası taşımakta 
idi. İşaret ettiği bağlamlar, sosyal yapılar ve “kamusal alan” 
ile kentteki temsillerinin buhranındaki İstanbul için kritik ise 
de, şehir bunu görmüştü; yaz boyu süren deneyimi ile bienalin 
ortaya koyduğu sorular, yanıtlarını -oldukça beklenmedik bir 
biçimde- almış oldu. 
Gezi Parkı’ndaki direniş ve dayanışma süresince, bahsolunan 
“toplumsal sözleşme hayali” üzerinden yeni kamuların müm-
künlüğü farklı açılımlarla deneyimlenmiş olsa da, bienalin baş-
langıçta ortaya koyduğu alan sağlama/olma iddiasının tüm bu 
sürecin sonunda sözü edilen algıda karşılanmadığı görülüyor. 
Yöneltilen eleştirilerin başında da bienalin -belki de bir talih-
sizlikle- protestoların gölgesinde ka-
larak, kurduğu etkileşimin parçalı ve 
kopuk oluşu gelmekte; sağlanan, örtük 
değil paralel bir birliktelikti ve olayların 
sosyal yapısından bağımsız olarak bile 
duvar yazılarının, sloganların, görsel 
yaratıların ve performansların ardın-
dan bienalin düzenlenmesinin anlamsız 
olduğu, ya da düzenlenmemesi gerek-
tiğini savunanlar azımsanmayacak bir 
sayıdaydı. Küratör Fulya Erdemci kurgu-
lanan kamusallığı, sanat ve aktivizmin 
geçişli fakat farklı katmanları üzerinden 
tanılandırarak, yaşanan toplumsal de-
vinimin tekrarlı bir sergi ile doğrudan 
karşılaştırılmasını -ve birbiri üzerine 
konumlanmalarını- doğru bulmayışı ile 
açıklıyor olsa da, sosyal bir ürün olarak 
bienalin sorumlulukları düşünüldüğün-
de bu açıklama biraz karanlık kalıyor; 
sokaklarda olup bitenlere işaret etmek 
adına, küratörün deyişi ile “varlığı, yok-
luk ile imleyerek” -zekice, hatta cesurca 
olarak nitelendirilebilecek bir şekil-
de- duvarlar ardına çekilmesinin, yeni 
ve görünmez duvarlar yaratarak kendi 
koyduğu sınırların ardında kalmasını 
(üstelik kendi kendini pasifize etmesini) doğurduğu, bunun ise 
didaktiklik ve tekrarcılıktan kaçınmasını sağlasa da bienalin 
kent -ve kentli- ile iletişimini sekteye uğrattığı söylenebilir. Fa-
kat yine de bu kararın kritikliği yadsınamaz; başlangıçta Taksim 
Meydanı, Tarlabaşı Bulvarı, Karaköy gibi dönüşümün gölgesin-
deki kentsel kamusal mekânlara yayılmayı amaçlamış bienalin 
ekibi, bu oluşu ancak statükel normlarda var edebileceklerin-
den, kendi çıkış noktaları ile çelişmemek adına bundan vaz-
geçtiklerini açıklamıştı -tümünün ardından bienal beş mekânı 
içine çekilerek ücretsiz yapıldı, böylelikle kendisini “kamusal” 
bir alan kıldı. 
Tabii seküler kapitalist şirketlerin destekleyiciliğinde düzenle-
nen -İKSV ile Eczacıbaşı Holding, İstanbul Bienali ile Koç Hol-
ding ilişkileri bu noktada hatırlanıyor- kendi kuralları ve sınırları 
olan bir etkinliğin, (bu şirketlerin mülkiyetindeki bir binadaki) bir 
kapı ile hemen ardındaki güvenlik bankosundan geçilerek ula-

The exhibition, bearing the same title as Lale Müldür’s book and 
blinking to the literature-visual art/language-art relationship 
claimed to question “The possibility of a new social contract 
dream” in the public domain message over the symbol of “barbar-
ian” in the axis of the city (polis) and urban dweller and “the other, 
the alien, the most marginal and suppressed” with a linguistic 
dive. If the contexts it pointed to were critical for Istanbul in the 
crisis of social structures and social domain and their depictions in 
the city, the city had seen this; with the experience lasting through 
summer, the questions raised by the biennial manage to get their 
answers in a quite unexpected fashion.  
Although the possibility of new public domains was tested 
through different approaches over the aforesaid “social contract 
dream” during the resistance and solidarity at Gezi Park, it ap-
pears that the claim of securing territory/being at the beginning 
raised by the biennial is not met in the mentioned perception at 
the end of all this process. One of the main criticisms brought 

is that the biennial –perhaps unfortu-
nately – remained in the shade of pro-
tests, therefore the interaction it set up 
was fragmented and detached; what was 
secured was not an overlapping but a 
parallel union and the number of those 
arguing that organizing the biennial was 
meaningless after the graffiti, slogans, 
visual creations and performances in-
dependent of the social structure of the 
events or that it shouldn’t have been 
organized at all was quite significant. 
While curator Fulya Erdemci disapproves 
direct comparison of the experienced so-
cial movement with a repeating exhibi-
tion, diagnosing the setup public domain 
over the intertwined but different layers 
of activism – and their being superposed 
– considering the responsibilities of the 
biennial as a social product, this expla-
nation remains a little obscure. It can be 
said that in the name of pointing a finger 
to what’s going on in the streets, in the 
curator’s words “symbolizing existence 
with non-existence” in a way which may 
be called smartly, even boldly retreating 
behind walls lead to remaining behind 

the boundaries it set up, creating new and invisible walls (more 
over to self pacifying) and this disrupted the biennials’s commu-
nication with the city – and city dwellers – although it allowed 
it to avoid didacticism and repetitiveness. However, one cannot 
deny that this decision was critical. The biennial crew, which at 
the beginning sought to spread to the urban public spaces in the 
shade of transformation like Taksim Square, Tarlabaşı Boulevard 
and Karaköy had announced that they abandoned this idea not to 
contradict their own starting points as they could have created 
this phenomenon only in establishment norms. 
Indeed, it’s hard to say to what extent one can talk about the space 
reached going through a door (in a building owned by these com-
panies) and a security counter right behind it, of an event which 
has its own rules and boundaries organized with the support of 
secular capitalist companies – at this point, the relationship of 
IKSV and Eczacıbaşı Holding and Istanbul Biennial with Koç Hold-
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şılan mekânının kamusallığından ne ölçüde söz edilebileceğini 
kestirmek zor; bu birliktelik sanatın gerçek hayattaki tecrübesi-
nin, onun bir tezahürüne dönüşmüş olduğunu düşündürüyor. Bu 
yılki bienalin kavramsal çerçevesi, hatta iptal edilen “Kamusal 
Simya” programının yalnızca başlıkları bile (Şehri Kamusallaş-
tırmak, Kamuya Hitap Etmek, Kamusal Sermaye, Nasıl Kamusal 
Özne Olunur? Geleceğin Kamuları /Yeni Kolektifler) yaz mevsi-
minin hareketliliği düşünüldüğünde heyecan verici iken, böyle-
ce iktidar ve görünürlük sancıları içindeki İstanbul’un bienali, 
aslında yineleyici bir simülasyona dönüşmüş oluyor. Başka bir 
deyişle; bienal, sanat ve toplum dinamiklerini kendi üzerinden 
kurguladığı ara yüzde uzlaştırma amacı taşıyordu ise de, bu uz-
laştırma mekân ve birerli olarak işlerin kurmuş olduğu bağların 
ötesine yeterince geçememiş görünüyor. Tüm bunlara, bienal 
mekânlarındaki işlere ve söylemlerine dair açıklama eksikliği 
-ücretli turlar ve 512 sayfalık “ağır” sergi kitabı hariç- eklenecek 
olursa, serginin çoğu izleyici için mekân ve işlerin formu üzerin-
den bir his/duyum deneyiminde kaldığı anlaşılabilir. 
Çağdaş sanatın temel taşlarından birisi, öne sürdükleri ile 
mekânı ele alış biçimidir; bu yılki serginin mekânları da (ote-
le dönüştürülmeden önce bienale son kez ev sahipliği yapan 
Antrepo ya da sancılı bir sürecin ardından kamu kullanımına 
açılan Galata Rum İlköğretim Okulu gibi) bienalin kavramsal 
çerçevesinde etkin bir yere konumlanıyor. Antrepo’nun yekpa-
re ve tanımsız mekânı, parçalanarak bir sokak ve meydanlar 
bütünü olarak tasarlanmıştı -bu kurgu düşünüldüğünde, farklı 
birliktelikler çoklu duyumlarla farklı algılar sağlıyor; meydan-
larda birikenler dar boğazlardan sokaklara girerken, çizgisel 
uzamlar geçişlerle yayılarak yeni eklemlenmeler yaratıyor. 
Halil Altındere’nin Harikalar Diyarı’nın notaları Gordon Matta-
Clark’ın biçtiği yapıların fotoğraflarına düşerken, Matta-Clark’ın 
Nil Yalter ve Judy Blum karşısında -ya da ikilinin hikâyeler ve 
yorumları ile kurdukları platformlarının, sergi girişindeki dev 
duvar Şato/El Castillo önünde yarattığı gerilimler, sergi için-
de yeni düzlemler oluşturuyor. İzleyicinin görüş/duyum alanı, 
çapraz okumalara imkân sağlıyor; (protestoların başlaması ile 
AKM üzerinde tasarladıkları enstalasyondan vazgeçerek ser-
giye “maketini” yerleştiren Rietveld Landscape’in, Akademia 
Ruchu (“Hareket Akademisi”) üzerinden “Another Internet Is 
Possible” ve “Protest Drives History” çıkarması gibi -ki, birçok 
sanatçının projelerinden vazgeçerek sergiye (çoğunluğu eskiz, 

ing come to mind – is in public domain. This union makes one think 
that the experience of art in real life has turned into an appear-
ance of it. Although the conceptual framework of this year’s bien-
nial, in fact just the titles of the “public alchemy” program that 
was cancelled (Making City Public, Addressing the Public, Public 
Capital, How to Become a Public Subject? Public Domains of the 
Future / New Collectives) are exciting considering the vividness of 
summer season, the biennial of Istanbul in the pains of power and 
visibility in fact turns into a repetitive simulation. In other words, 
although the biennial sought to reconcile art and society dynam-
ics in the interface it set up over itself, this reconciliation appears 
not to have adequately gone beyond the links set up by space and 
individual works. To add to all these, lack of interpretations of the 
works in biennial spaces and their messages – save paid towards 
a 512-page heavy exhibition book – it can be said that the exhibi-
tion remains at a feeling/sense experience for most viewers over 
the form of space and the works. 				  
		   
One of the foundation stones of contemporary art is the way it 
handles the space with what it posits; the venues of this year’s 
exhibition too (like the warehouse which hosted the biennial for 
the last time before conversion into a hotel or Galata Greek Pri-
mary School open to public use after a painful process) position 
themselves at an effective location in the conceptual framework 
of the biennial. The monoblock and undefined venue of the ware-
house was fragmented and designed as the whole of roads and 
squares - when this setup is considered, different unions provide 
different perceptions through multiple messages, those lining up 
in the squares enter the roads through narrow straits and linear 
extensions create new articulations spreading by passages. Won-
derlands, notes fall on the photographs of buildings tailored by 
Gordon Matta-Clark, the tensions created by the platforms set 
up by Matta-Clark across Nil Yalter and Judy Blum or by the duo 
through stories and their interpretations before the giant wall  El 
Castillo at the entrance of the exhibition form new plains inside 
the exhibition. The view/hearing area of the viewer allows cross 
readings like Rietveld Landscape abandon the installation they 
designed on AKM when the protests started installing its “mock-
up” in the exhibition producing “Another Internet Is Possible” and 
“Protest Drives History” over Akademia Ruchu with many artists 
abandoning their projects placing different works in the exhibition 
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Shahzia Sikander, Özgür Olmasına Rağmen Selvi, Hâlâ Bahçenin Tutsağı, The Cypress, Despite its Freedom, Remains Captive to the Garden



fikir ya da maket hâlinde olan) farklı işler koymaları ile bienal 
yeni bir biçim kazanıyor) işaretler ve yönlendirmeler, birliktelik-
ler, karşılamalar ve sınırlarla yer yer naif, yer yer kasvetli, hatta 
grotesk (fakat kimi zaman ölçeksiz ve tanımsız) mekânlar, açık-
lıkları üzerinden şehri de kurgularına dâhil ederek, karmaşık -ve 
keyifli- bir ağ oluşturuyor. İlki yerlere, ikincisi tarihe, üçüncüsü 
de kamusal alanda sanatın var oluşunu incelemek üzere tasar-
lanan “meydan”ların birbirleri ile ilişkileri -ve sıraları- da birer-
li işlere referans tanıyor; ki çoğunluğu kavramsal çerçeveden 
bağımsız olarak bile son derece güçlü söylemler içeren işlerin 
geleneksel yöntemler ile (neredeyse dökümantarist bir biçim-
de) sergileniyor oluşları da bienalde işlerin öne çıkmasını sağlı-
yor. Jorge Mendez Blake, Fernando Ortega, David Moreno, Hito 
Steyerl, Zbigniew Libera, Carla Filipe, Jiří Kovanda, Amar Kan-
war, Claire Pentecost’un işleri, Antrepo’da göze çarpanlardan 
birkaçı. İşlerin bağlamlardan bağımsızlığı, Arter, Salt Beyoğlu 
ve 5533’te daha rahat izlenebiliyor; Basel Abbas & Ruanne 

(many as sketches, ideas or mockups), the biennial gains a new 
form); with symbols and directions, unions, hostings and bounda-
ries sometimes naïve, sometimes gloomy or even grotesque (but 
sometimes with no scale or definition) spaces including the city in 
their setups through their spans create a complex – and delight-
ful – network. The relationships with each other and orders – of 
squares the first one of which is designed to examine places; the 
second, history; and third, the existence of art in public domain 
allows references to individual works. That works which include 
extremely powerful messages even independent of the concep-
tual framework are exhibited by traditional methods (almost 
documentarist) allow the works to stand out in the biennial. The 
works Jorge Mendez Blake, Fernando Ortega, David Moreno, Hito 
Steyerl, Zbigniew Libera, Carla Filipe, Jiří Kovanda, Amar Kanwar, 
Claire Pentecost are a few of that strike the eye in the warehouse. 
The independence of the works of contexts may be viewed more 
easily in Arter, Salt Beyoğlu and 5533. Like those of Basel Abbas 

etkinlik event

100
mimari architecture

 Nil Yalter & Judy Blum, Paris Işık Şehri / Paris City of Light

Martin Cordiano & Tomás Espina, Nüfuz Alanı [Domilio] / Domain [Domilio]



Abou-Rahme, Jananne Al-Ani, José Antonio Cega Macote-
la’nınki gibi, hikâyeleri öne çıkaran işler çoğunlukta. 
Galata Rum İlköğretim Okulu ise kanımca 13. İstanbul 
Bienali’nin beş mekânından daha bir parlayanı, çok katmanlı 
ve bir o kadar mütevazı olanı. Caddenin bitişik nizamına sıkı-
şan heybeti ile on dokuzuncu yüzyıl binası henüz girişten izle-
yiciyi etkisi altına alarak hazırlıksız yakalıyor; Lutz Bacher’in 
Gökyüzünün El Kitabı/The Celestial Handbook’undan bir 
sayfanın rehberliğinde izleyici, “izleyişine” başlıyor. Bacher’in 
sayfaları, işler -ve mekânlar- arasında yer yer belirerek bir ta-
nıdık hissiyatı yaratıyor; sergi içinde, tıpkı Wang Qingsong’un 
fotoğraf serisi gibi güçlü bağlar kuruyor. İşlerin geneli, birbiri 
ve yapının kendisi girift bir ilişki hâlinde; neoklasik koridorlar 
odalara ve odalar merdivenlere açılırken sergideki işler de 
birbirleri üzerine açılımlarla yeni algılar oluşturuyor, böylece 
süreç izleyici için katmanlardan oluşan, neredeyse labirentsi, 
eşzamanlı yatay ve düşey bir yola dönüşüyor -buradaki üçün-
cü bilinmez olarak da izleyici, kendi kurgusuna eklemleniyor. 
(İnci Eviner’in Ortak Eylem Aygıtı: Bir Etüt’ündeki gibi) yer yer 
konum değiştirerek “izlenici” ye dönüşen izleyici için panop-
tik algının iki kıyısı da ulaşılabilir -tüm süreç baştan dene-
yimlenebilir ya da kendisi dışarıda bırakılabilir bir konumda. 
Yer değiştiren bu pasifleşme hâli mekânda yukarı hareketle 
birlikte tırmanarak, serginin belki de ana gerilim-kuvvetini 
oluşturuyor. Farklı bir izlem vaadindeki Elmgreen & Drag-
set günlüklerine karşılık Cordiano & Espina evinin bulundu-
ğu -ve ikisinin ortasındaki Müdür/Otorite vurgulu- dördüncü 
katta olduğu gibi gerilim yer yer artıyor; kamusal ve kişisel 

& Ruanne Abou-Rahme, Jananne Al-Ani and José Antonio Cega 
Macotela, works emphasizing stories are in the majority. 
I think Galata Greek Primary School is one of the five venues of 
Istanbul Biennial, one of which is more glittering, with more lay-
ers and that much humbler with its magnificence jammed into 
the attached order of the street, the nineteenth century building 
catches the viewer off guard affecting him/her right from the en-
trance. The viewer guided by a page from Lutz Bacher’s The Ce-
lestial Handbook starts his/her viewing. Bacher’s pages create a 
sense of familiarity appearing between works – and venues – from 
time to time, just like Wang Qingsong’s photograph series set-
ting up powerful links within the exhibition. The works as a whole, 
individual works and the building itself are in an intertwined re-
lationship. As neoclassical corridors open to rooms and rooms 
to stairs, the works in the exhibition create no perceptions with 
approaches over each other. Hence, for the viewer, the process 
transforms into an almost laborant like, simultaneous, horizontal 
and vertical road formed of layers; as the third unknown here, the 
viewer is articulated on its own setup (like in Inci Eviner’s Common 
Action Tool: A Study). For the viewer transformed into a “viewed”, 
changing locations from time to time, both sides of the panoptic 
perception is reachable – all process is either experienceable or 
avoidable. This state of becoming passive that changes locations, 
climbing in the venue with upward motion perhaps forms the ex-
hibition’s main tension-force. In contrast to Elmgreen & Dragset 
diaries promising a different viewing, tension increases from place 
to place like in the fourth floor where Cordiano & Espina home is 
located – with Principal/Authority emphasis in between the two; 
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Nathan Coley, Yabancıların Toplanması / Gathering of Strangers

Galata Rum İlköğretim Okulu / Galata Greek Primary SchoolNil Yalter & Judy Blum, Paris Işık Şehri / Paris City of Light
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ilişkisi ile -sözü edilebilir ise- sınırları bu noktada düşündürüyor. Bu-
rada mekânlar-eklenme ve aidiyet-dışarıda olma sorunsalına kent de 
dâhil olurken, aktarımların kendi başına bir bütün hâlinde toplandığı 
kat(man) olan teras (bienal temaları, tartışmaları ve kent gündemi 
de düşünüldüğünde) biraz acımasız, biraz didaktik, çokça döküman-
tarist bir sonsöz niteliğinde. Sulukule Platformu, Mülksüzleştirme 
Ağları gibi “pano”laşmış işler izleyiciyi pasifize yada paralize-ederken 
kapıdan “içeri” girme ile başlayan süreç terasın açık görüsü üzerin-
den yeniden “dışarı”, kente taşıyor. Yine de, üzerine söz edilebilecek 
eser miktarda ütopik yada distopik- durum, olay ve tasarı (Fikirte-
pe, 3. Köprü, Cendere Vadisi, Tarlabaşı ve birçoğu) ile bunların sos-
yal kırılmaları var iken, buradaki anlatılar “şehrin barbarlığından bir 
seçki” olarak bir miktar müstesna kalıyor; bir birleşim/kesişim olarak 
Mülksüzleştirme Ağları’nın, bu bağlamda (müşterek yapısı ile de) tüm 
işleri -ve kavramları- kucaklayarak oturduğu konum oldukça kritik. 
Şehrin saati işlerken, tüm süreç ve anlatılar böylece-“Eskinin enkazı 
üzerine yeni kentsel dünyayı yapmak için şiddet gerekir.” diye Kent 
Hakkı’nda söyleyen David Harvey’i düşündürerek- bir oluyor. 
13. Bienal, İKSV’nin verilerine göre toplam 337 bin 429 kişi tarafından 
ziyaret edildi; her ne kadar Türkiye’de en çok kişinin ziyaret ettiği sergi 
rekorunu kırmış olsa da, 13 milyonluk bir şehirde düzenlenen dün-
yanın sayılı sanat etkinliklerinden birisi, etkileşimli bir toplum varlığı 
olarak bienal -üç ay önce başlayan sosyal devinimin çağlayışı sürer-
ken kamusallık mottosu ile ortaya çıkmış, üstelik kendini de kamusal 
kılmak adına bu yıl ücretsiz yapılmış bir bienal-için bu sayının pek az 
olduğu söylenebilir. Bu noktada Türkiye’de çağdaş sanatın; küresel 
şirketlerin, sanat simsarları ile yatırımcılarının ve var olma çabasın-
daki ufak bir azınlığın ekseninde konumlanışının açıkça görülmesi -ile 
bir kez daha hatırlanması- bir yana, bu eksenin kendi besleyicisi olan 
toplum ile onun dinamiklerine olan uzaklığı da düşündürüyor. 
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Antrepo No. 3

Rietveld Landscape, Yoğun Bakım / Intensive Care

İnci Eviner, Ortak Eylem Aygıtı:Bir Etüt / Co-action Device: A StudyLutz Bacher, Gökyüzünün El Kitabı / The Celestial Handbook



the relationship of the public and personal – if one can say that – and its 
boundaries makes one ponder at this point. As the city becomes included 
in the question of venues – addition and belonging – being outside the 
terrace where expressions are gathered as a whole on their own (consid-
ering biennial themes, debates and city’s agenda) serves as a  somewhat 
cruel, a little didactic, mostly documentarist conclusion. While “pan-
elized” works like Sulukule Platform, Unpropertying Network pacifies – 
or paralyze – the viewer, the process, starting with entering through the 
door extends once again outside to the city over the open view of the ter-
race. Still, there is mentionable number of utopic or distopic situations, 
events and designs (Fikirtepe, 3rd Bridge, Cendere Valley, Tarlabaşı and 
a lot of others) and their social breakdowns, the expressions here remain 
a little exceptional as “a selection from barbarism of the city”. The posi-
tion, unpropertying networks sits embracing all works (with its common 
structure too) in this context as a merger/interaction is quite critical. As 
the clock of this city runs, hence all processes and narrations become 
one – reminding of David Harvey who says “Violence is necessary to build 
the new urban world over the wreck of the old” in city’s right.  
13th Biennial, according to IKSV data was visited by 337,429 people in 
total; although it has broken the record of being the mostly visited exhi-
bition in Turkey, it can be said that this figure is very small for a biennial 
which is one of the few art events of the world organized in a city of 13 
million as an interactive society asset – a biennial which appeared with 
the motto of public domain as the reverberation of the social movement 
which started three months ago, which to boot was free of charge to 
make itself public. At this point, the deployment of contemporary art in 
Turkey in the axis of global corporations, art dealers and investors and 
the small minority trying to exist becoming quite clear – reminding us 
once more – and also the distance of this axis to the society which nur-
tures it and its dynamics give us something to think about. 

Freee, Tarihi Sürükleyen İsyandır, Protest Drives History

David Moreno, Sessizlik,  Silence, Hito Steyerl, Müze Bir Savaş Alanı Mıdır?  / 
Is A Museum A Battlefield?

 Basel Abbas & Ruanne Abou-Rahme, Tesadüfi İsyancılar /
 Incidental Insurgents

 Galata Rum İlköğretim Okulu / Galata Greek Primary School
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sanat-sergi art-exhibition
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sanat-sergi art-exhibition

42 yı ldan bir  seçki

A  s e l e c t i o n  f r o m  4 2  y e a r s
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Bilinen en eski geometrik bi-
çimler olan kare, üçgen, dai-
re ile her defasında farklı bir 
şey yaratıyorsunuz. Eskinin 
içinden hep daha yeniyi çı-
karmak gibi. Benzer biçimle-
ri korumak, devam ettirmek, 
her seferinde bu biçimler 
üzerinden yeni bir şey üret-
mek üzerine söyleyecekleri-
nizi duymak istiyoruz.
Düşünmekle, çalışmakla ve çıkan sonuçları 
ayıklamakla ilgili.  Elimde kalanları, yani be-
ğendiklerimi realize ediyorum.  Hayatım sözünü 
ettiğimiz bu biçimler içinde sürüp gidiyor.

Çoğullaştıkça biricikleşen daireleriniz ile 
attığınız her düğümde adeta hipnotize ediyor-
sunuz. Nasıl bir duygu sizi işin bittiğine veya 
sarmala devam etmeniz gerektiği noktasına 
götürüyor? 
Heykellerimi seriler halinde üretiyorum ama hiç biri diğerinin aynı 
değil.  Heykelin bittiğine karar vermek nerede durulması gerektiğini 
bilmekle mümkün.  Bu da belli bir birikim ve buna dayalı ayıkla-
yabilme gerektiriyor.  Sevdiğim bir form yakaladığımda biraz tadını 
çıkarmak istiyorum ve onların versiyonlarını üretiyorum.

Kamusal alan, ortak bellek, çevre, parça bü-
tün ilişkileri, doluluk boşluk mimarlar için çok 
mühim kavramlar. Bu kavramları sergi isimle-
rinizde, sergi metinlerinizde çok sık kullandı-
ğınızı, bu konuları içselleştirerek eserlerinizi 
ortaya çıkardığınızı görüyoruz. Bir söyleşi-
nizde heykel çevre ilişkisinden bahsettiğinizi 
okudum. Bu bağlamda bize neler söylemek is-
tersiniz? 
Kamusal alan ve heykel-çevre ilişkisi gerçekten çok önemli.  
Bizim öğrenci olduğumuz yıllarda ders olarak okutulmazdı, 
bugün durum nedir bilmiyorum.  Ancak, hocalarımız anıt yap-
tıklarında muhakkak bir mimarla çalışırlardı.  Özellikle kamusal 
alanda heykel kolektif bir çalışma gerektirir ve heykel çevre 
ilişkisi öne çıkar, belki de işin bel kemiği.  İrdelenmesi ve denge-
lenmesi gereken sosyal ya da tarihsel çevre, dış etkenler, form, 
boyut, malzeme, vs. gibi verileri çoğaltmak mümkün.  Yapılacak 
heykel bu verileri göz önüne alınarak gerçekleştirilmeli.  Şunu 

You create something different 
each time with the square, the 

triangle and the circle which 
are the oldest geometrical 
forms known, like always ex-
tracting the newer from the 
old. We’d like to hear what 
you say on preserving and 
maintaining similar forms; 

to create something new over 
these forms each time. 

It concerns thinking, working and to pick 
through derived results. I realize those that 

remain in my hand, I mean the ones I like. My 
life keeps going on over these forms we talk 

about. 

You almost hypnotize with each knot you make 
with your circles which become unique as they 
are more. What kind of a sentiment takes you to 
the point that the work is done or that the spiral 
has to go on? 
I create my sculptures in series but none is the same as the other. 
To decide that the sculpture is finished is only possible by know-
ing where to stop. And this requires a certain store of knowledge 
and underlying the ability to pick out. When I capture a form I like, 
I want to enjoy it a little and create versions of those. 

Public venue, common memory, the environment, 
part and whole relations, fullness and emptiness 
are very important concepts for architects. We see 
that you use these concepts in the title of your ex-
hibitions and your exhibition texts often, putting 
forth your works,  assimilating these topics. I read 
in one of your interviews that you mentioned the 
relationship between the sculpture and the en-
vironment. What would you like to tell us in this 
context? 
Public venue and sculpture-environment relationship are truly 
very important. When we were students, this was not offered 
as a course; I don’t know what the situation is right now. But our 
professors would always work with an architect when making a 
monument. Especially in public space, the sculpture requires a 
collective effort and the relationship of the sculpture and the en-
vironment comes to the forefront, maybe it is the backbone of the 

Heykel sanatının önde gelen temsilcilerinden Seyhun Topuz’un işleri “42 Yıldan Bir Seçki” ismiyle Proje 4L’de 
sergileniyor. 42 yılda ürettiği yapıtlarını bizler ile buluştururken sanatçı; en sade biçimler üzerinde çalışarak 
her defasında aynılık düzeyinde bir benzerlik içinden nasıl bir başkalık çıkarılabileceğini, en temel bilginin 
içselleştirilerek nasıl derinleştirilebileceğini gösterirken zanaatkarlığın önemini de bizlere anlatmış 
oluyor. Çalışmalarını İstanbul’da sürdüren değerli sanatçımız Seyhun Topuz ile işleri ve son sergisi vesilesi 
ile bir söyleşi gerçekleştirdik… Seyhun Topuz, one of the leading representatives of the art of sculpture, is 
on display at Project 4L with the title “A Selection from 42 Years”. The fine artist, bringing to us the works 
created over 42 years, manages to tell us the importance of craftsmanship too, while how anotherness can 
be created over similarity at the level of sameness, each time working on the plainest forms; how the most 
basic knowledge can be deepened through assimilation. We held an interview with our esteemed fine artist 
Seyhun Topuz, who pursues her work in Istanbul on her works on the occasion of her latest exhibition. 
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da vurgulamak isterim, bu tür işler için ya yetkin heykelciler da-
vet edilmeli veya yarışmalar açılmalı, her iki durumda da yetkin 
jürilerin seçimleri belirleyici olmalıdır.

Kullandığınız renkler belirli ana renklerden 
oluşuyor. Benzer formlara sadakatiniz gibi 
aynı renklere duyarlılığınız hakkında neler 
söylemek istersiniz? 
Siyah ve beyazı unutmazsak, gerçekten üç ana (sarı, kırmızı, 
mavi) rengi kullanıyorum.  Tıpkı üç ana biçim kullandığım gibi.  
Bu renklerin formlarıma uygun olduğunu düşünüyorum.  Geriye 
turuncu, yeşil ve mor kalıyor, bu renkleri hiç kullanmadım.  

Sizin işleriniz üzerine düşünüp, eski sergi ka-
taloglarını okurken notlar aldım. Aldığım not-
larda hep aynı kelimelerin geçtiğini fark ettim. 
Gördüğüm işin, zihnimdeki etkisinin kelime 
karşılığının genelde aynı olması anlam açısın-
dan beni çok etkiledi.  İşlerinizi birkaç kelime 
ile özetlemenizi istesek… 
Heykel her şeyden önce bir form sanatıdır. Benim heykellerim 
hikaye anlatmaz.  Çok erken kaybettiğimiz sevgili Nilgün Özay-
ten benim heykellerimi çok iyi tanımlamıştı.  Şöyle diyor: “Bir 
heykelin betimleme endişesi yoksa doğadan, nesneler dünya-
sından hiç bir şeyi taklit etmiyorsa, yaşama ait tinsel olgulara 
gönderme yapmıyorsa, artık o heykelin bir hikayesi yoktur.”

work. It’s possible to cite data like social or historical environment, 
external factors, form, size, materials, etc. which have to be dis-
cussed and balanced. The sculpture to be built must be made con-
sidering all these inputs. I’d also like to stress this: Either capable 
sculptors must be invited for these types of works or competitions 
must be held; in either case, the selections of competent juries 
must be determinant. 
Not forgetting the black and the white, I really use the three princi-
pal (yellow, red, blue) colors. Just like my using three basic forms. I 
think that these colors fit my forms. What remains are the orange, 
the green and the purple; I’ve never used these colors. 

I took notes thinking about your works, read-
ing the old exhibition catalogs. I noticed that 
always the same words were used in the notes 
I took. It impressed me a lot in terms of mean-
ing that the counterpart in words of the impact 
of the work I see on my mind is the same over-
all. If you were to summarize your works with 
a few words… 
Sculpture, first of all, is a craft of form. My sculptures do not tell 
stories. Dear Nilgün Özayten, whom we lost too early, had defined 
my sculptures very well. She says: “If a sculpture has no worry 
of depiction; does not imitate anything from nature, the world of 
objects, if it does not make references to spiritual facts of life, then 
that sculpture has no story anymore”. 

Kırmızı Düğüm/ Red Knot 2013, 
Alüminyum/ Aluminium, 

200x200x248cm
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Üretmek ve zaman birbiri ile yakında ilgili. Bir 
heykelinizin üretimi ne kadar zaman alıyor? 
Nasıl bir süreçte üretiliyor? Kısaca anlatmanız 
mümkün mü? 
Uzun bir düşünme süreci geçiriyorum, bu süreç içinde her şey 
önce zihnimde şekilleniyor.  Bu bazen bir yıl hatta daha uzun 
olabiliyor.  Sonra desen ve maketler döngüsü içinde eliminasyon 
ve geliştirme geliyor,  Daha sonra da realizasyon.  Yeni bir proje 
için çalışma dönemim ortalama olarak dört yıl gibi bir süre alıyor.  
Sergilerime zaman zaman bir üst başlık koyuyorum; parçalanmış 
kareler, ortak bellek, düğümler vb. gibi.

İşleriniz sanki her ölçekte olabilirmiş hissi ve-
riyor. Mükemmel oranları var. Neler söylemek 
istersiniz? 
Evet, işlerimin fotoğrafları boyutları hakkında fikir vermez.  Bu 
benim için pozitif bir durum, sanırım hemen hepsi imkanlar elver-
diği ölçüde büyültülebilir.  Bir kaç denemem var iyi sonuç verdi-
ğini düşünüyorum.  

Bundan sonraki planınız nedir diye sorabilir mi-
yiz? 
80’li yıllarda üzerinde çalıştığım ve bir dizi maket yaptıktan son-
ra uykuya bıraktığım bir projemi yeniden denemek istiyorum.  
Eğer başarabilirsem önümüzdeki yıllarda birlikte görebiliriz. 

Vakit ayırdığınız için çok teşekkür ederiz.

Creation and time are closely related to each 
other. How long does it take to create one of 
your sculptures? What it the process of crea-
tion? Could you tell us shortly? 
I go through a long thinking process; during this process, 
everything is shaped first in my mind. This may sometimes 
take a year, even longer. Then comes elimination and devel-
opment in the cycle of design and mockups. Then realization. 
My work period on a new project on the average takes four 
years. I always give a super title to my exhibitions from time 
to time like fragmented squares, common memory, knots, 
etc. 

Your works give rise to the sentiment of be-
ing able to be in every scale. They have per-
fect ratios. What would you like to say? 
Yes, the photographs of my works won’t give you an idea on 
their dimensions. This is something positive for me. I believe 
almost all of them may be magnified to the extent possible. 
I’ve made a few trials. I think I’ve got good results. 

Could we ask you your future plans? 
I’d like to re-try a project of mine on which I worked in the 80s 
which I left to sleep after making a series of mockups. If I can 
do this, we can view it all in the upcoming years. 

Thank you for your time. 

Seyhun Topuz’un 42 yıl-
lık sanat hayatı boyunca 
minimalist tavrı ve üç-
gen, kare, daire gibi te-
mel geometrik formların 
çeşitlemelerini kullana-
rak realize etmiş olduğu 
yapıtlarından bir seçki 
gösterime sunuldu. Bu 
özgün heykeller ile izle-
yiciye Seyhun Topuz’un 
düşünce dünyasında bir 
gezinti imkanı sağlandı. 

In the temporary exhi-
bition area, Elgiz Muse-
um hosted a selection 
of sculptures created 
by Seyhun Topuz in her 
42 years as an artist. 
In her work she uses 
variations of basic geo-
metrical forms like the 
triangle, the square, 
the circle. The precisely 
balanced forms of her 
abstract works and the 
frequent use of color 
invited the viewer into 
the conceptual world of 
the artist for a unique 
virtual experience. 

sanat-sergi art-exhibition
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Çanakkale Belediyesi’nin kentteki tarihi ve kültürel mirasa yönelik ko-
ruma ve yaşatma çalışmaları kapsamında 1904 yılında Er Hamamı ola-
rak inşa edilen yapı, orijinaline bağlı kalınarak Seramik Müzesi olarak 
yeniden kentimizin ve kentlilerimizin hizmetine sunuldu. Çanakkale 
Seramik Müzesi’nin açılışı, yoğun bir katılımla gerçekleşti.
Cevatpaşa Mahallesi Kaya Sokak’ta bulunan Tarihi Er Hamamı, Ça-
nakkale Belediyesi’nin girişimleriyle yeniden restore edilerek kentin 
önemli değerlerinden biri olan seramiğin gelecek nesillere aktarılma-
sında büyük önem teşkil edecek olan Seramik Müzesi olarak yeniden 
hayat buldu. Kentin, seramik alanındaki önemli eserlerinin sergilene-
ceği, seramik üzerine ulusal ve uluslararası sempozyum, çalıştay ve 
atölye çalışmaları gibi pek çok faaliyetin yürütüleceği Müze’nin açılı-
şına ise, Vali Yardımcısı Hüseyin Kulözü, Belediye Başkanı Ülgür Gök-
han, Boğaz ve Garnizon Komutanı Tuğamiral Aydın Şirin, Çanakkale 
Avustralya Konsolosu Nicholas Sergi, Çanakkale Defterdarı Mustafa 
Işık başta olmak üzere, çok sayıda kurum ve kuruluş ile sivil toplum 
kuruluşlarının temsilcileri, sanatseverler ve çok sayıda kentli katıldı.
Seramik Müzesi’nin açılış töreni, yapılan konuşmaların ardından emeği 
geçenlere plaket ve çiçek takdimi ile devam etti. Müzenin gezilmesi ve 
kokteyl ile son buldu. 
Müzede, sabit ve geçici olmak üzere sergi salonları, konferans salo-
nu, uygulamalı seramik çalışmalarının yapılacağı atölye, restorasyon ve 

The building constructed as a Private Bath in 1904 was put in service for 
our city and city residents for a ceramic museum true to its original as 
part of the conservation and survival work on the historical and cultural 
heritage in the city by Çanakkale Municipality. The opening of Çanakkale 
Ceramic Museum took place with a large participation. 
The historical Ancine Bath at Kaya Road in Cevatpaşa Neighborhood was 
restored with the initiatives of Çanakkale Municipality coming to life once 
again as a ceramic museum which will be of great significance in transfer 
of ceramic, one of the most important assets of the city to future genera-
tions. The opening  of the Museum, where significant works of the city in 
the field of ceramic will be on display and numerous activities like national 
and international symposiums and workshops will be held on ceramic, 
took place with the participation of representatives of a large number 
of institutions and organizations and NGOs, art enthusiasts and a large 
number of city residents lead by Assistant Governor Hüseyin Kulözü, 
Mayor Ülgür Gökhan, Straits and Garrison Commander Rear Admiral Aydın 
Şirin, Çanakkale Australian Consul General Nicholas Sergi and Çanakkale 
Treasurer Mustafa Işık. 
The opening ceremony of the Ceramic Museum went on with the presen-
tation of plaques and flowers to those involved after the given addresses. 
The event lasted with a tour of the museum and a cocktail party. 
The museum features spaces of activity like permanent and temporary ex-

Çanakkale Belediyesi’nin kentteki tarihi ve kültürel mirasa yönelik koruma ve yaşatma çalışmaları 
kapsamında 1904 yılında Er Hamamı olarak inşa edilen yapı, orijinaline bağlı kalınarak Seramik Müzesi 
olarak yeniden kentimizin ve kentlilerimizin hizmetine sunuldu. Çanakkale Seramik Müzesi’nin açılışı, 
yoğun bir katılımla gerçekleşti. The building constructed as a Private Bath in 1904 was put in service 
for our city and city residents for a ceramic museum true to its original as part of the conservation 
and survival work on the historical and cultural heritage in the city by Çanakkale Municipality. The 
opening of Çanakkale Ceramic Museum took place with a large participation. 
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konservasyon odaları, kafeterya gibi faaliyet alanları yer almaktadır. 
Kentlilerimizin kullanımına açık olan müzemizde, kentte seramiğin 
tarihi, sergi objeleri, geçici sergiler, seramik üzerine ulusal ve uluslara-
rası sempozyum, çalıştay ve yarışmalar, atölye çalışmaları gibi bir çok 
alanda faaliyet gösterilmesi planlanmaktadır. 
Müzede gerçekleşen olan etkinlikle-
rini birisi de süreli sergiler. Çanakkale 
Belediye’sinin davetlisi olarak burada 
ilk süreli sergiyi açan kişi Prof. Güngör 
Güner oldu. Sayın Güngör Güner Ser-
gisini ve burada bulunmasının nedeni-
ni bize şöyle anlattı: 
“Ben Cumhuriyet Türkiye’sinin ikinci 
kuşak akademik eğitim almış sera-
mikçilerinden birisiyim. Seramik serü-
venim 1958-62 yılında Devlet Tatbiki 
Güzel Sanatlar Yüksek Okulu’na öğ-
renci olarak girmemle başladı. Daha 
sonra MEB bursu ile yurtdışında da 
seramik sanatı ve seramik mühen-
disliği eğitimi aldım. Yurda döndükten 
sonra 1972-2008 Devlet Tatbiki Güzel 
Sanatlar Yüksek Okulu ve onun deva-
mı olan Marmara Üniversitesi Güzel 
Sanatlar Fakültesi’nde Asistan Do-
çent ve Profesör olarak yaş haddin-
den emekli olana kadar görev yaptım. 
Halen İstanbul Teknik Üniversitesi 
Güzel Sanatlar Bölümü’nde konuk 
öğretim üyesi olarak ders veriyorum. 
 Benim için SERAMİK: Altı toprak, 
üstü cam olandır! İnsanın yeryü-
zü ile gökyüzü arasında yaşadığını 
anımsatan bir duygudur bu… Ve de 
dünyamızın dönmesi örneği, dönen 
bir çark üzerinde biçime ulaşır sera-
mik. O nedenle de, bu yaratıcı temel 
kaynağı kullanmak, çarkı döndürmek 
gerek diyorum. Seramiği daha nesnel 
bir biçimde tanımlamak gerekirse SE-
RAMİK, bünyesinde teknoloji ve zana-
atı da içeren resim-heykel bireşimi bir 
sanat dalıdır!
Ben hoca olmanın verdiği yükümlülük 
nedeniyle de seramiğin işlevsel ya da 
işlevsiz, iki yada üç boyutlu; zamanın 
önümüze sürdüğü sosyo-ekonomik 
olaylar ve sanat akımlarına da du-
yarsız kalmaksızın, seramiğin hemen 
her dalında araştırma ve çalışmalar 
yaparak deneyimlerimi öğrencilerim-
le paylaşmış bir seramikçiyim. Ancak 
her ne yaparsam yapayım, dönüp do-
laşıp yeniden uğradım liman çömlekçi 
çarkı olmaktadır. Bu sergi benim elli 
yılı aşan seramik serüvenimden, me-
kanın kısıtlı ölçüleri içinde sunulmuş 
küçük bir kesittir! Çok sık sergi açan 
bir seramikçi değilim. O nedenle ser-
gilerimde genellikle eski ve yeni bir arada olur. Bu da bir stilsizliği ser-
giler! Dolayısıyla da benim stilimin, stilsizlik olduğu söylenebilir. 

hibition halls, conference hall, workshop, restoration and conservation 
rooms where applied ceramic studies will take place and cafeterias. It 
is planned to have activities like national and international symposiums, 
workshops and contests on ceramic and history of ceramic, exhibition ob-
jects and temporary shows in our museum which will be open to the use 

of city residents. 
One of the important events to take 
place in the Museum is the term exhibi-
tions. Prof. Güngör Güner was the first 
person holding a term exhibition as an 
invitee of Çanakkale Municipality. 
Ms. Güngör Güner told us about her 
exhibition and the reason why he was 
there. “I am one of the ceramicists of 
Republic of Turkey who has received 
second generation academic educa-
tion. My ceramic journey started when 
I enrolled as a student to State Applied 
Fine Arts College in 1958-62. Later, I 
studied ceramic and ceramic engineer-
ing abroad with Ministry of Education 
scholarship. After returning home, I 
served as Assistant Professor, Associ-
ate Professor and Professor at State 
College of Applied of Fine Arts and its 
continuation; Marmara University Fac-
ulty of Fine Arts, until I retired from 
1972 to 2008. Presently, I am a guest 
instructor at Istanbul Technical Univer-
sity Fine Arts Department. 
For me, CERAMIC is what is earth un-
derneath and glass on top. This is a 
feeling reminding a person that he lives 
between the earth and the sky. And just 
like our world rotates, ceramic gets a 
shape on a rotating wheel… And there-
fore, I say that we have to use this crea-
tive basic resource to rotate the wheel.  
If we have to define ceramic more ob-
jectively, CERAMIC is an art discipline 
which is the combination of painting and 
sculpture which includes technology 
and trade in its body! 
I am a ceramicist who has done re-
searches and studies almost in every 
field of ceramic; functional or dysfunc-
tional, two or three-dimensional as a 
result of the obligation I have as a result 
of being a teacher, sharing my experi-
ence with my students without disre-
garding the socioeconomic events and 
art trends placed before us by time. Yet, 
whatever I do, the port I stop by after 
going around is the potter’s wheel!
This exhibition is just a small cross-
section of my ceramic journey over fifty 
years, presented within the restrictive 
dimensions of space. I’m not a cerami-

cist who holds exhibitions often. Therefore, usually, the old and the 
new are together in my exhibitions. And this presents lack of style! 
Therefore, it can be said that my style is lack of style. 

“BEN SUYU SERGİLİYORUM” serisinden,  sergi 
açıklaması  yazısında bunun neden burada yer 
aldığının açıklaması  var!
From the series “I  EXHIBIT WATER”, the exhibi-
t ion description script  explains why this is  here! 
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BURADA OLMAMIN NEDENİ
Gördüğünüz gibi burası eski bir Er Hamamından devşirilmiş. Ve “Ça-
nakkale Seramikleri Müzesi”ne döndürülmüş bir mekan. 
Benim şu anda burada olmamın nedeni ise: Bu müzenin kurucusu Sn. 
CEVAT İNCE’nin benim 2010 yılında “Ben Suyu Sergiliyorum” konusu 
ile ilgili bir bildirimi dinlemesi ve benim bu yapıtımı buraya bu göbek 
taşının ortasına yakıştırması sonucudur!
Evet, ben 1993 yılından beri “Ben Suyu Sergiliyorum” kavramını ça-
lışmaya, ilham perilerimin beni ziyaret ettiği oranda devam ediyorum. 
Daha önceleri içine su koymak için sayısız nesne yapmış olan ben de-
diğim gibi bu kez aralıklarla suyu görünür bir biçimde sergilemek üzere 
seramik heykel ya da yerleştirmeler (enstalasyon) yapıyorum. Burada 
görmüş olduğunuz heykel de bunlardan bir tanesidir. 
 Ama bu durum geleneksel seramik çalışmalar yapmadığım anlamına 
gelmiyor! Yukarıdaki sergi salonunda da 50 yıllık seramik serüvenim-
den küçük bir kesit de görebilirsiniz.” 

WHY I’M HERE 
As you see, this has been transformed from an old Private Bath con-
verted into “Çanakkale Ceramics Museum”. 
The reason why I’m here today is this: Mr. CEVAT INCE, founder of the 
museum heard my presentation on “I Exhibit Water” in 2010, finding this 
work of mine befitting of the middle of this tummy stone! 
Yes I have been continuing with working on the concept with “I Exhibit 
Water” since 1993 as long as I am inspired to do so. I, who previously 
have built countless objects to put water in them as I said, this time, 
made ceramic sculptures or installations to display water visibly at in-
tervals. This sculpture you see here is one of them. 
But this does not mean that I do not make traditional ceramic ware! You 
can see a small cross-section of my 50-year-long ceramic journey at the 
exhibition hall upstairs.” 

1980 yı l ı  askeri  darbesine gönderme yapan (‘nüansların 
dışında değişen bir  şey yok anlamında’)  DÜN-BUGÜN-YARIN 
adl ı  yapıt ım. Onun yanına bu kez görüntüdeki  mumluklar 
i lave edi ldi .  Onlar bu durumumuza hem ağıt ı  hem de umudu 
i fade ediyorlar.  Ayrıca bu nişler  böyle bir  yerleştirmeye çok 
uygundular.
My work t it led YESTERDAY-TODAY-TOMORROW with reference 
to year 1980 Mil itary Coup (‘ in the sense that there is  nothing 
changing beside nuances’) .  This t ime,  the candle holders in 
view were added beside it .  They express both an ode and also 
hope against our situation.  Also,  these niches were quite f it 
for  such an instal lation. 

TOPRAK KURS: Bir  zamanlar Hit it  Güneş Kursları ’nı  yapmak 
çok modaydı,  Füreyya başlatmıştı  bu furyayı.  Ben hem o 
zamana bir  gönderme yapmak hem de 1992 yı l ında yıkı lan 
ahşap evimizin bahçesinde bulunan tüm ağaçların küllerini 
kul lanarak yaptığım kül  s ır larıyla o ağaçların ölümsüzlüğünü 
bu yapıt ımın üzerinde gerçekleştirmiş oldum.
TERRACOTTA DISC: At one t ime it  was quite fashionable to 
make Hitt ite Sun Discs.  This trend was started by Füreyya. 
I  real ized the immortal ity of  the trees with the ash glazes 
I  made using the ashes of  al l  trees in the garden of  our 
wooden home which was knocked down in 1992 and also to 
make a reference to those t imes on this work of  mine. 

Çömlekçi  çarkında biçimlendir i lmiş “SONSUZLUK”, 2013
“EVERLASTINGNESS” shaped on potter’s wheel,  2013 

sanat-sergi art-exhibition
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